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    چکیده

برگردان یک متن از زبان مبدأ و انتقال به معادل آن در زبان مقصد است. ترجمه از  ،ترجمه
کند و سبب زبانان را با مسائل رایج در جوامع مختلف آشنا میآثار غیرفارسی، فارسی

اي نویسندگان آن شود. یکی از محورهاي اصلی هر جامعهالگوبرداري و توسعۀ فرهنگی ملل می
کنند. رسالت مترجمان آثار هاي جوامع را منعکس میها و پلشتیود نیکیهستند که در آثار خ

نیز این است که در هنگام ترجمه، هویت فرهنگی آثار را تغییر ندهند و آنها را به همان صورت 
که در متن اصلی موجود است، با اندك تغییراتی در تحریرات خود بگنجانند. سرگذشت 

فرانسوي است که یکی از بزرگترین مترجمان، میرزاحبیب ژیلبلاس، نوشتۀ آلن رنه لوساژ 
هاي پیکارسک و عامیانۀ فرانسوي اصفهانی، آن را ترجمه کرده است. این اثر یکی از داستان

است که به شیوة رئالیسم اجتماعی مسائل سیاسی، اقتصادي، فرهنگی جامعۀ عصر نویسنده را 
توصیفی و با  -ست. این مقاله با روش تحلیلینما در خود بازتاب داده اهاي تمامچون آیین

وریک، مطرح شده در اثر مذکور را لاي مسائل سیاسی، اجتماعی، فولکاستفاده از منابع کتابخانه
هاي فرهنگی ریشه در الگوهاي دهد که برخی از مؤلفهبررسی کرده است. پژوهش نشان می

هایی نیز وجود دارد که ا مؤلفهجمعی جوامع دارند و در جوامع مختلف مشترك هستند؛ ام
اي دهد در این اثر مسائل فرهنگیهاي پژوهش نشان میمختص جامعۀ خاصی هستند. یافته

 ها، جایگاه زنان، آزادي و... بازتاب دارد. چون فقر، تضاد طبقاتی، اسامی شخصیت

 بلاس، آلن رنه لوساژ.ترجمه، توسعۀ فرهنگی، سرگذشت ژیل ها:کلیدواژه
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  مقدمه. 1

یک روش علمی است که در آن مترجم مفاهیم و مباحث زبان مبدأ را در زبان مقصد  ،ترجمه
دهد. بنابراین نویسنده و مترجم باید همۀ واژگان، اصطلاحات و مفاهیم زبان مبدأ و انتقال می

ند مقصد را بداند تا نقش خود را به درستی انجام دهد. با توجه به این تعریف که ترجمه نیازم
 شود.درك مترجم است، اهمیت عمل ترجمه مشخص می

هایی که روابط متبادل دارند، امري  بررسی ترجمه و مقایسۀ متون ادبی گوناگون در ادبیات
شود و همگی از نظر دقّت و امانت یکدست  ها تصرفّ می اساسی است؛ زیرا در بسیاري از ترجمه

ها و ارزشیابی آن، باید  اي بر یکی از زبان نویسنده نیستند؛ بنابراین هنگام داوري دربارة تأثیر
ترجمه با متن اصلی مقایسه شود و اگر محققّ با زبان اصلی ترجمه آشنایی نداشته باشد، 

ها بپردازد  تواند از صحت و سقم آن مطلّع شود و با روش علمی به تطبیق ترجمه چگونه می
 ).119: 1377(ر.ك؛ غنیمی هلال، 

ظري دربارة ادبیات، اجتماع و آثار منتقدان اروپایی، سبب گسترش میدان دید ترجمه مسائل ن
نویسی است.  ها و صنعت نوین داستان و جلب توجه نویسندگان ایرانی و عرب نسبت به مضمون

نویسی ایران و عربی  ترجمۀ آثار رئالیستی و رمانتیک بیش از ترجمۀ آثار نظري ادبی بر داستان
نویسی معاصر فارسی و عربی  نگاهی به آثار ترجمه شده در دهۀ اخیر داستانتأثیر گذاشت. با 

گرایانه شده است. در ابتدا ادبیات رمانتیک فرانسه  اي به آثار واقع یابیم که توجه ویژه درمی
نقش رهبري فرهنگ غنی ادبیات فارسی و عربی را بر عهده داشت، اما با گسترش ترجمۀ آثار 

نویسی دچار تحول شد.  ي و آمریکایی بر ادبیات این دو کشور، فنّ داستاندو مکتب فرانسو
ها و افکار رئالیستی و  ترین تأثیر ترجمۀ ادبیات خارجی، جز گسترش مضمون، اندیشه مهم

دادند، آشنایی  سوررئالیستی که با آن خفقان استبداد و استعمار را در آثارشان نشان می
درونی به تأسی از آثار جیمز جویس و ویلیام فاکنر بود (ر.ك؛  گویی نویسندگان با شیوة تک

 ).301: 1ج 1377میرعابدینی، 

هاي شناسایی و دسترسی ادبیات اثرپذیر به اثرگذار، ترجمه است.  از طرف دیگر، یکی از راه
م.)، ترجمه  1821ـ1867م.) توسط بودلر ( 1809ـ 1849هاي زیباي آثار ادگار آلن پو ( ترجمه

هاي آثار  وسیلۀ عبداالله بن مقفّع و ترجمه ترویج فرهنگ و آیین ایران در میان اعراب بهو 
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اَند (ر.ك؛ انوشیروانی،  م.) از همین مقوله1694ـ1778بریتانیایی به زبان فرانسه به وسیلۀ ولتر (

1391 :8.( 

 . بیان مسأله و ضرورت پژوهش1- 1

است که نویسندگان بسیاري به آن مبادرت  هاي علمی رایج در هر کشوريترجمه یکی از شیوه
اند. این روش علمی در ایران با ترجمۀ آثار غربی آغاز شد و تحولات بنیادینی در حیطۀ کرده

ادبیات، فرهنگ و اجتماع و.. ایجاد کرد. مسألۀ پژوهش حاضر این است که آثار ترجمه شده تا 
 چه حدي در توسعۀ فرهنگی جوامع نقش دارند؟

گیرد. پژوهشگر با مطالعۀ رمان هر اثري نکات مکنون آن مورد توجه خواننده قرار می با مطالعۀ
هاي بلاس اثر آلن رنه لوساژ متوجه شد که این اثر و آثار مشابه آن که از زبانسرگذشت ژیل

اند، سبب بازتاب مسائل سیاسی، اجتماعی، فرهنگی و... بسیاري از اجتماع دیگر ترجمه شده
ست که مترجم با برگردان آنها در زبان مقصد به توسعۀ فرهنگی اجتماع مقصد زبان مبدأ ا

 مند را از این تأثیرگذاري و تأثیرپذیري آگاه کند.کند و سعی دارد خوانندگان علاقهکمک می

 . پیشینۀ پژوهش1- 2

هایی صورت بلاس پژوهشدهد که دربارة سرگذشت ژیلپیشینۀ پژوهشی مقاله حاضر نشان می
 شود.است که در ذیل ذکر میهگرفت

» اجتماعیات در سرگذشت ژیلبلاس«اي با عنوان پور و مختاري، مقاله، کاظم1397. در سال 1
 اند.اند که در آن به ویژگیهاي اجتماعی حاضر در این رمان اشاره کردهنوشته

جمه و از آمارتیسن تر» فرهنگ، هنر و توسعه«، فرهادي کتابی با عنوان 1393. در سال 2
توان به ارتباط فرهنگ و توسعه، ترین مباحث این کتاب میاست که از مهمگردآوري کرده

عنوان بخش بنیادي توسعه، اقتصادي بودن فرهنگ، تأثیر فرهنگ بر رفتارهاي  فرهنگ به
اقتصادي و مشارکت سیاسی، رابطه فرهنگ و همبستگی اجتماعی، نقش میراث فرهنگی در 

 .ها نام بردگیري ارزشها و تأثیر فرهنگ در شکلنشناسایی هویت انسا
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مقایسۀ تطبیقی داستان سمک عیار و «اي با عنوان نامهپور پایان، کاظم1397. در سال 3
هاي مشترك این اند که در آن ضمن معرفی این دو اثر به ویژگینوشته» بلاسسرگذشت ژیل

 اند.ن پرداختههاي سبک شناسی و عناصر داستادو اثر ازجمله ویژگی

بر مبناي   هاي تصویري ترجمۀ متن بررسی«اي با عنوان، صباغی مقاله1391. در سال 4
نوشته است. هدف از نگارش این سري مقالات توصیه و » ترجمۀ فرهنگی و ترجمه تئوري

تر  که بیشترجمۀ خوب و شرح و تفصیل دربارة وظایف مترجم نیست، بل نصیحت دربارة یک
تر از برگردان معنی از یک زبان به  به مثابۀ مفهومی گسترده»ترجمه «پارادایمتعمق در خود 

است   هایی زبان دیگر و حتی زمینۀ مناسبی براي بسیاري از مطالعات معاصر در زمینۀ فرهنگ
 شوند. می ترجمه آیند و که این متون در آن به وجود می

عامیانه در  نگاهی تازه به ساختار زبان«اي با عنوانصفري و موسوي مقاله ،1397. در سال 5
هاي اند. این پژوهش جلوهنوشته» رمان سرگذشت ژیل بلاس از میرزا حبیب اصفهانی ۀترجم

ها، جمله: کلمات، عبارات، کنایه زبان عامیانه در سرگذشت ژیل بلاس را در سطوح مختلف از
اي از دهد، این ترجمه گنجینهها نشان میکند. بررسیها و امثال آن بررسی میالمثلضرب

 نه است.اهاي عامیهاي رایج در میان مردم، اصطلاحات و حکمتها، کنایهبهترین مثل

اي با نامه و مقالهایاندهد که تاکنون کتاب، پمطالعه در کارنامۀ پژوهشی مقالۀ حاضر نشان می
س اثر آلن رنه (با تکیه بر رمان سرگذشت ژیلبلا نقش ترجمه در توسعۀ فرهنگی«عنوان
 نوشته نشده است.» لوساژ)

 . مبانی نظري2

هاي یک ملت هاي بنیادین تمدن بشر انتقال دادن مجموعه ترکهترین خمیرمایهیکی از اساسی
هاي بشر براي انتقال زبان به در متن ملت دیگر است و ترجمۀ متون یکی از بهترین دستمایه

 زبانی دیگر است.

داندن متنی از زبانی به زبان دیگر، یا از زبان مبدأ به زبان مقصد، ترجمه در لغت یعنی برگر
اي که تا حد امکان محتوا و صورت پیام در این انتقال حفظ شود، اما این مسئله به  گونه به

نشینی  کند، هم ها وابسته است. هر زبان از واژگانی خاص استفاده می ساختارهاي متفاوت زبان
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هایی که در هر زبان به کار  بع قواعدي خاص است و درنهایت، جملهها در هر زبان تا واژه
اي براي خود داشته باشد که انتقال هر یک از این جملات  تواند معنی یا معانی ویژه رود، می می

(امامی و محمدي، پذیر نیست هاي دیگر امکان ویژگی کردنبدون دستکاري، حذف یا اضافه
1391 :30.( 

است از: تغییر یک حالت یا شکل به حالت یا شکل دیگر  ت، ترجمه عبارتبه تعریف فرهنگ لغ
براي برگرداندن آن به زبان خود و یا دیگري. هدف ترجمه، انتقال معنا از زبان مبدأ به زبان 

کار با تغییر شکل زبان اول به شکل زبان دوم و از طریق ساختار معنایی انجام  مقصد است. این
 ).1: 1388گیرد (کبیري، می

گوید: ترجمه عبارت است از پیدا کردن  هاي مختلف در ترجمه وجود دارد. نایدا می دیدگاه
نزدیکترین معادل طبیعی پیام زبانِ دهنده در زبانِ گیرنده، نخست از لحاظ معنایی و دوم از 

شود  داند که طی آن سعی می اي می م.) ترجمه را فنّ و حرفه1976لحاظ سبک. نیومارك (
: 1371پور ساعدي،  (لطفیپیام در زبان دیگر جایگزین کنند نوشتاري زبانی را با همانپیام 
156.( 

کند و درجۀ امانتداري وي هاي گوناگون عمل میکند به روشمترجمی که اثري را ترجمه می
محور باشد که محور یا نویسندهنسبت به زبان مبدأ مختلف است. مترجم ممکن است خواننده

محور، بر کند. تأکید مترجم خوانندهها به روشهاي مختلف عمل میاین شیوه در هریک از
خواننده است. وي در این نوع ترجمه فقط بر مفهوم اصلی گفتار نویسنده متمرکز است و در 

تواند آن را بیان کند؛ ولی در ترجمۀ بیان این مفاهیم آزادي بیان دارد و هرگونه که بخواهد می
کند تا از رجم امانتدارتر است و در بیان مفاهیم نویسنده محتاط عمل میمحور، متنویسنده

    دایرة لغات و مفاهیم مشابه زبان مبدأ در زبان مقصد استفاده کند؛ بنابراین ترجمۀ 
آید و بیگانگی خواننده با عصر و فضاي حاضر محور براي خواننده غیرمأنوس به نظر مینویسنده

محور، خوانندة متن احساس ارتباط صریحی با اثر در ترجمۀ خواننده در متن بارزتر است؛ ولی
 کند و فهم این نوع ترجمه براي خواننده راحتتر است.احساس می

کند؛ ترجمۀ معنایی و ترجمۀ پیامی. در ترجمۀ ) به دو نوع ترجمه اشاره می1981نیومارك (
که نحوة بیان نویسندة اصلی یعنی دهد بلتنها مفهوم متن مبدأ را نشان می معنایی، مترجم نه



  61 /ترجمه در گسترش فرهنگی جوامع با تکیه بر رمان... نقش                                              1401) سال ششم، شماره بیست و سوم ، زمستان  رخسار زبان سابق( نقد زبانی و ادبیمطالعات     

  
  

کند. در ترجمۀ پیامی، مترجم تنها پیام اصلی را مدنظر آرایش و ساختار نحوي را نیز حفظ می
کند و به شیوة بیان متن اصلی توجه دهد آنچه را که خودش از متن اصلی درك میقرار می

 ).20: 1395ندارد (آذروش، 

و ترجمۀ اصطلاحی؛ یکی از این دو نوع برپایۀ شکل اللفظی ترجمه دو نوع است: ترجمۀ تحت
است و دیگري بر پایۀ معنا، ترجمۀ مبتنی بر شکل سعی دارد به دنبال شکل زبان مبدأ باشد و 

بر آن است که تلاشش شود. ترجمۀ مبتنی بر معنا، تمامی اللفظی گفته میبه آن ترجمۀ تحت
 ).15: 1388عی زبان مقصد باشد (کبیري، هاي طبیالقاکنندة معناي متن زبان مبدأ به شکل

در توجیه و موارد استعمال هر یک از این دو نوع ترجمه، عواملی چون هدف ترجمه و اهمیت «
عنوان ملازم  کند. در جاهایی که زبان را بهذاتی واحد معنایی در متن و نوع متن را مطرح می

ها و  ها، شرح آید، درحالیکه تعریف میبرند، ترجمۀ پیامی به عمل  عمل یا سمبل آن به کار می
هاي درسی،  هاي غیرادبی، مطبوعاتی، کتاب شوند. اگر نوشته غیره به شیوة معنایی ترجمه می

هاي علمی و آگهی تبلیغاتی باشند، ترجمۀ پیامی هستند. برعکس، بیان اصلی که در آن  نوشته
ز نوع موضوع متن از قبیل فلسفی، زبان ویژة نویسنده به اندازة پیام اهمیت دارد، صرفنظر ا

، به نقل از 44م.: 1981(نیومارك، بی، احتیاج به ترجمۀ معنایی داردمذهبی، سیاسی و اد
 ).74: 1371پور ساعدي،  لطفی

 . سیر ادبیات ترجمه2- 1

طور کلی جوامع با استفاده از آن از افراد و جوامع هایی است که انسان و بهترجمه یکی از روش
کند. به همین دلیل این روش ادبی، در طول تاریخ عواطف و افکار آنها آگاهی پیدا می بیگانه و

در کشورهاي گوناگون نقش پررنگی دارد و ازجمله کشورهایی که در ابتدا به این روش مبادرت 
اند که در این کشورها، ترجمه از فاکتورهاي کردند، کشورهاي اروپایی، آمریکا و روسیه بوده

 رود.زندة زندگی فرهنگی به شمار میاصلی و سا

لازم به ذکر است که نخستین ترجمه از زبان بیگانه به زبان فارسی، ترجمۀ کتاب مقدس قرآن 
کریم است. بیگمان در این دوره، هنوز چهارچوب ترجمه مشخص نشده بود؛ ولی ضرورت فهم 

گردانند تا از مفاهیم کرد که ایرانیان این کتاب را به زبان خود برکتاب مقدس ایجاب می
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هاي نخستین چون زبان عربی، زبان معنوي و مسائل الهی موجود در قرآن آگاه شوند. در سده

گرایی در میان ایرانیان رسم بود حتی بسیاري از عربی .شدمقدس، دین و اسلام محسوب می
توان ذکر کرد کردند و میشاعران براي تفاخر، لغات و اصطلاحات عربی را در آثار خود ذکر می

شدند. این امر که برخی این هنرمندان علاوه بر اینکه شاعر بودند، فاضل نیز محسوب می
هاي سیره از زبان عربی به زبان هاي سوم تا پنجم هجري برخی از کتابموجب شد که در دوره

 فارسی ترجمه شوند.

گردد. ابن مقفّع  بازمیآغاز نهضت ترجمه به زمان منصور، اواخر نیمه اول قرن دوم هجري، «
هاي عالی نثر  ق) کلیله و دمنه را از پهلوي به عربی ترجمه کرد که یکی از نمونه142–106(

هاي خداینامه یا تاریخ ملوك الفرس،  شود. وي افزون بر این، کتاب ادبیات عرب شمرده می
به عربی برگردانده  نامه، کتاب مزدا، سیره انوشیروان و چند رساله ادبی و اخلاقی دیگر را آیین
هاي فرهنگی را ). آغاز سیر ترجمه و فعالیت153(درآمدي بر تاریخ فلسفه اسلامی: » است

عباس میرزا با اعزام دانشجویان به اروپا و کشور انگلستان شروع کرد. وي از اعزام نخستین 
هاي بعدي شد. در کاروان دانشجویان، به اهداف خود نرسید، اما این اقدامش آغازي براي اعزام

، عباس میرزا پنج نفر دیگر از جوانان ایرانی را از آذربایجان روانۀ انگلستان 1281م/1313سال 
کرد که یکی از آنها میرزا صالح، را فقط براي یادگیري زبان انگلیسی به آن دیار فرستاد 

اً کدام اثر است و ). براي آنکه بدانیم نخستین ترجمه در دورة قاجار دقیق185: 1332(مینوي، 
تر از زمان ترجمۀ کتاب در ایران برگردیم؛ یعنی چه وقت اتفاق افتاده است، باید کمی به قبل

  نگاري و هم براي زمانی که ایران براي برقراري ارتباط با کشورهاي دیگر، هم براي نامه
ان بود . به هاي حضوري، با کمبود مترجم و اشخاص دوزبانه در دربار دست به گریبملاقات

همین سبب، در آغاز، نه به مترجمانی براي برگرداندن کتاب که، به مترجمانی شفاهی یا 
  اش با ناپلئون نگاريشاه و نامهها نیاز بود که به دورة فتحعلیمترجمانی براي ترجمۀ نامه

 ).21: 1888گردد (نوابی، برمی

» حوادثنامه«درمورد ترجمۀ کتاب، از نظر زمانی، نخستین کتاب ترجمه شده در دورة قاجار 
، از ترکی عثمانی به فارسی ترجمه و به عباس 1222نام داشت که محمدرضی تبریزي در سال 

 ).28: 1883میرزا اهدا کرد (کیانفر، 



  63 /ترجمه در گسترش فرهنگی جوامع با تکیه بر رمان... نقش                                              1401) سال ششم، شماره بیست و سوم ، زمستان  رخسار زبان سابق( نقد زبانی و ادبیمطالعات     

  
  

مه، توسعۀ فراوانی یافت. تا تدریج با گشایش دارالفنون در زمان ناصرالدین شاه صنعت ترجبه
شود؛ محسوب میدر عصر مشروطه؛ که دورة بسیار مهمی در تغییرات و تحولات کشور ایران 

و   استخدام  ، امیرکبیر را به خارجی  هايبا دولت  مناسبات  گسترش«شتاب بیشتري گرفت.
و   مسیحی  و ایرانیان  فرنگیاناز   ، برخی دولتی  مترجمان  . او در دستگاه واداشت  مترجم  تربیت

، میرزا آقا تبریزي، میرزا  ادوارد برجیس  ، ازجمله کار گماشت  را به  مسلمان  کردگان تحصیل
عنوان  )؛ بنابراین در ایران ترجمه به379، : 1، ج1398(آدمیت، » و...  ، میرزا ابراهیم خان ملکم

میرزاآقاخان کرمانی با انتشار «گرفت.  یک شیوة علمی، ابتدا با ترجمۀ آثار اروپایی صورت
هایش را دربارة تاریخ ایران باستان ارائه کرد و به دنبال آن، نخستین  اندیشه» آیینۀ اسکندري«

نویسان ایرانی به رمان تاریخی گرایش پیدا کردند؛ این گرایش یادآور شور و شوقی است  رمان
به ایران باستان نشان دادند و در خلق که نویسندگان کلاسیک فرانسه در قرن هفدهم میلادي 

گرفتند. جنبش ترجمه در ایران  هاي فرانسوي الهام می هاي رمان آثارشان بیشتر از ترجمه
نویسان و گویندگان فرانسوي نیز در  نویسان، رمان تدریج آثار دیگر نمایشنامهموجب شد که به

 ).24: 2و  1، ج1377(میرعابدینی، یل و ... ایران شناخته شود؛ مانند هوگو، آلفرد دوموسه، لوکنت دول

 . رئالیسم2- 2

عنوان یک مکتب ادبی در  گرایی است. به رئالیسم به اصطلاح رئالیسم در لغت به معنی واقع
اواسط قرن نوزدهم میلادي نگاه کردند و اولین آثار این مکتب در فرانسه به وجود آمد. رئالیسم 

  ).39: 1359است (پرهام، » که هست چنان زندگی آن نمایاندن«از دیدگاه سیروس پرهام 

اي نیز بود که  رئالیسم محصول عمدة قرن نوزدهم است؛ این قرن شاهد به عرصه رسیدن طبقه
اندوزي نهایت آرزویش  فرهنگ که ثروت و مال اي بی گذاري بود، طبقه اهل داد و ستد و سرمایه

اي نبود و بیشتر  دشمن بود که اهل صنعت و حرفه شدت با ادبیات آمد، این طبقه بهشمار میبه
کوشی توانست وجود خود را در جامعه تثبیت کند و  درگیر داد و ستد بود. این طبقه با سخت

هاي فراوانی کسب کند که درنهایت فئودالیسم روسیه را به سود خود شکست داد؛  موقعیت
هاي فکري فراگرفت و مورد  مخالفت لیکن طولی نکشید این طبقه غرب را، اعتصابات کارگري و

 ). 103- 106: 1385انتقاد قرارداد (ثروت، 
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جوید. این سبک، صفات نیک و بد را  رئالیسم ریشۀ رفتار آدمی را در شرایط اجتماعی زمان می

شمرد (پرهام،  پندارد، بلکه آنها را محصول جامعه می هاي طبیعی و ذاتی انسان نمی پدیده
1359 :62 -46.( 

 میرزا حبیب اصفهانی .2- 3

میرزا حبیب اصفهانی، ادیب، شاعر و مترجم بزرگ ادب ایران است که در تحول نثر فارسی 
گانۀ وي هاي سهتأثیر به سزایی داشته است. نقش پررنگ وي در تحول نثرنویسی در ترجمه

ذشت اند از: ترجمۀ گزارش مردم گریز از مولیر، سرگشود که این سه ترجمه عبارتدیده می
بلاس از رنه لوساژ و حاجی باباي اصفهانی از جیمز موریه. وي در این سه ترجمه، دید ژیل

      انتقادي نسبت به جامعه و مسائل رایج در جامعه دارد که اذهان را به سوي بیداري 
هاي ها برآمده است. از ترجمهخواند. میرزا حبیب اصفهانی به خوبی از عهدة این ترجمهفرامی

عشق وي به وطن و زبان ایرانی مشهود است. روش وي در ترجمۀ سرگذشت ژیل بلاس او 
 به اختیار خود برخی از مفاهیم را تغییر داده است.گاهی  آزادانه است و 

ها، ها، تعابیر، مثلهاي ترکی، فرانسه، عربی را فراگرفت و همین تسلط او به زبانوي زبان
گیري هنرمندانه از واژگان، مقام سازي و بهره یز، قدرت قافیهاصطلاحات و... توانایی بیان طنزآم

 همتا کرده است.او را در ترجمه فارسی بی

داران تدوین دستور زبان امروزي زبان فارسی محسوب شده است. وي میرزا حبیب از طلایه   
است. بردهکار  را براي کتابی دربارة قواعد زبان فارسی به» دستور«اولین فردي است که واژة 

بندي قرار داده  هاي صورت گرفته، وي اجزاي کلام را در زبان فارسی مورد طبقهطبق پژوهش
  آورد.بندي به شمار نمی است، علیرغم اینکه خود را مبتکر این طبقه

دوستی و حمایت در عجب و غیرت میرزا حبیب در وطن«حاجی محمد پیرزاده گفته است که: 
است و از وضع ایرانی و زبان فارسی و قواعد ایرانی و ایرانیان بسیار  از ایرانی بودن خود باقی

). وي در ترجمۀ آثار برخی مواردي که به مذاق خواننده و 5: 1388(لوساژ، » خوش دارد
 زبانان خوش آید، تغییر داده است. فرهنگ فارسی
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 . بحث و بررسی3

جلد، به شیوة رئالیستی و با زبان اثر آلن رنه لوساژ، در چهار » بلاسسرگذشت ژیل«داستان 
آید و  بلاس در یک خانوادة فقیر در شهر سانتیلان به دنیا میفرانسوي نوشته شده است. ژیل

رسد، خالویش براي کسب  گیرد. وقتی به سن جوانی میتربیت او را خالویش به عهده می
ر راه گرفتار دزدان فرستد. د تجربه و شغل و درآمد او را به سفر در شهرهاي اسپانیول می

گریزد. با زنی آشنا  گري از نزد آنها می کند و بعد با چاره شود و چندي با آنها زندگی می می
    بلاس به پشتوانۀ این ثروت، به سفر خود ادامه بخشد و ژیل شود که ثروتی به وي می می
سفر با دوست خود آورند. در طی دهد؛ اما ریاکاران و دزدان ثروت او را از چنگش درمیمی

برد تا نزد خلیفه کار کند.  شود و خواجه سلمان وي را نزد خلیفه می خواجه سلمان آشنا می
شود  هاي پزشکی، نوکري، بازیگري و... وارد می هاي فراوان در شغل ژیلبلاس بعد از کسب تجربه

وادة خود را شود. وي خان و درنهایت با درایت خود ناظر بزرجمهر و شخص مورد اعتماد وي می
دهد.  شنود، اهمیتی به وضعیت آنها نمی کند و وقتی وضعیت و بیماري آنها را می فراموش می

افتد و بعد از رهایی از زندان به  وي با جاسوسی یکی از بدخواهانش نزد بزرجمهر، به زندان می
ماند. او دلیل  میرد و مادرش در سانتیلان می گردد. پدرش می سانتیلان نزد پدر و مادرش برمی

خورد؛ وي بعد از  داند و بر گذشتۀ خود افسوس می خیالی خود می فقر و مرگ پدرش را بی
اي تعیین کرده و به کند و براي او ماهیانهمرگ پدر، نیاز مادرش را از لحاظ مالی تأمین می

 گیرد. اي پیش می کند و زندگی میانه گردد، با زنی ازدواج می خانۀ خود در اسپانیول برمی

 . اسامی افراد3- 1

رود و اسم خاص آن است که اي است که براي تعیین کردن و نامیدن امور به کار میاسم کلمه
) نویسندة داستان تلاش 182: 1384بر یک فرد معین از افراد نوع دلالت کند. (فرشیدورد، 

هایی براي آنها نامهایی بیافریند و هاي موجود شخصیتکند تا به فراخور موضوع و کنشمی
توان به شناسی داستانی میگزیند تا گویاي هویت، شکل، عملکرد آن باشد. از منظر نامبرمی

شخصیت اثر  توان به اسم وطور مثال می اسم و شخصیت اثر از زوایاي مختلف نگاه کرد. به
معنایی آن را در هاي هفقط با توجه به نقشی که در داستان برعهده دارد توجه کرد و یا مشخص

 .)163: 1371(اخوت، نظر داشت.
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رو هستیم که متناسب با محیط خود نام نهاد در هر اثري با تعداد بسیار زیادي از اسامی روبه

براي مثال اسامی رایج در انگلستان با اسامی رایج در ایران و عربستان متفاوت است.  .اندشده
اي چون ول است، براي مثال در ایران از اسامیدر هر کشوري اسامی خاصی به همان نام متدا

حسن کچل، فینقیلی و... براي طنز و از اسامی چون لیلا، زهرا، علی براي نامیدن افراد بسیار 
بلاس هم که در کشور فرانسه نوشته شده است و نویسندة شود. در رمان ژیلاستفاده می

مله میتوان به نام شخصیت اصلی است که از این جفرانسوي دارد اسامی خاصی رایج بوده
 بلاس اشاره کرد. داستان ژیل

گوید: معناي آزادي این است اگر من هم مانند دیگر شاعران بودم، در منزل  سلمان میخواجه«
حضور شدن برکنار، ناچار باید چاپلوسی  خوردم. از کار بازماندن و بی و آن شام و ناهار می این 

» سازم و در عالم خود مردي هستند به فراخی و تنگی همه میکنم. به جمعیت و تنهایی و 
 ).448: 1388(لوساژ، 

مترجم این کتاب، میرزا حبیب اصفهانی در ترجمۀ آثار برخی مواردي که به مذاق خواننده 
هاي داستان،  زبانان خوش آید، تغییر داده است. ازجمله در اسامی شخصیت و فرهنگ فارسی

ها از اسامی ایرانی  است و نام دیگر شخصیتبان فرانسوي بیان شدهبلاس به ز فقط نام ژیل
 ).6: 1397پور، آرا، شهرآشوب و غیره (کاظم سلمان، بزماند؛ ازجمله خواجه شده  انتخاب

 . آداب و رسوم رایج3- 2

در کشورهاي اروپایی رسم بوده که چون فرزند متولد شد و اندکی بزرگ شد، تربیت وي را به 
 کردند.از اقوام یا بیگانگان محول می شخص دیگري

ده ماه بعد از ازدواج پدر و مادرم من به دنیا آمدم. خالویم از همان «
م را به گردن گرفت چندان زیرکم اکودکی مرا به خانه خود برد، تربیت

دید که خواست دانشورم سازد. الفبایی خرید و خود به درس دادن 
ور شدم که در انجام پنج یا شش سال،  بهرهبرخاست. از تعلیم او چنان 

اندکی از تألیفات یونانی و خیلکی از نظم و نثر لاتینی بیاموختم در 
(لوساژ، » منطق بسیار کار کردم، و در ضمن مناظره ماهرم ساخت... 

1388 :4-3.( 
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یگر ترجمه در نزد مترجمان و نویسندگان اروپاي شرقی تنها انتقال معنی از زبانی به زبان د
نیست؛ بلکه دیدارگاه دو فرهنگ متفاوت است که در آن چگونگی و نوع تصمیم مترجم در 
برخورد با فرهنگ مبدأ در مسیر و چگونگی ورود آن فرهنگ، به فرهنگ مقصد و گیرودار 

    گذارد. از همین جاست که ترجمه را عملی اجتماعی برخاسته از این رویارویی تأثیر می
). اشاعۀ این مسائل و آداب و رسوم از کشورهاي مبدأ که، از 26: 1372و، ج(صلحانگارندمی

شود خوانندگان با آنها آشنا شود، موجب میها در کشورهاي مقصد وارد میطریق ترجمه
تدریج این عمل شوند و آنها را چون الگویی براي خود قرار داده و مطابق با آن عمل کنند و به

صورت  ه و موجب توسعۀ فرهنگی جوامع شوند. میرزا حبیب بهرا در بطن جامعه وارد کرد
هاي صورت بلاس وارد عمل کرده است. با توجه به بررسیآزادانه در ترجمه سرگذشت ژیل

آید و محور است، زیرا تقریباً متن به مذاق خوانندگان خوش میگرفته این ترجمه خواننده
ذف و از اینرو از ترجمۀ پیامی استفاده کرده ها را حمیتوان تبیین کرد مترجم برخی از قسمت

  است.

 . طعنه و کنایه3- 3

کنایه یعنی پوشیده سخن گفتن کلامی که مراد آن معناي ظاهري نباشد و معناي پوشیدة 
   وگو با افراد جامعه از هر لحنی استفاده آن مقصود نویسنده باشد. انسان روزمره در گفت

ها و گیرد. از میان لحنطنز و طعنه و کنایه و... بهره میکند و متناسب با موقعیت از می
    هاي مورد نظر، طعنه و کنایه جلب توجه هاي داستانهاي رایج، میان شخصیتصحبت

 کند. می

بلاس به رمان سرگذشت ژیلبلاس سرشار از طعنه و کنایه است، طرز بیان و سخن گفتن ژیل
    کند. وقتی خواجه سلمان  صورتی است که خواننده از کلامش مدام طعنه احساس می

دار و طعنه و کنایه که لباس زرین پوشیده است با لحن خنده بیند درحالیبلاس را میژیل
 دهد. بلاس را در موقعیت تحقیر قرار میکند و ژیلوضعیت ظاهري او را توصیف می

ماند. آن شمشیر هندي و آن  و وضعت به سرووضع شاهزادگان میسر ماشااالله رفیق«
» شویت ببرد نادرست جوراب ابریشمین و آن قبا و کلجۀ ماهوت سجاف زرین. مرده

 ).73: 1388(لوساژ، 
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انجامد. مثلاً وقتی خواجه سلمان زمانی که بلاس گاه به هجو میآمیز در داستان ژیللحن طعنه

آمیز با او بیند؛ پوشیده و با لحن طعنهبلاس داده بود وي را میبه ژیلهمسر امیر انگشترش را 
 :گویدسخن می

بلاس ها را به یکی دیگر بزن، جناب ژیل برو گم شو! این چاپ و چوب«
» این انگشتر سلیمانی که در دست داري از کدام پري به شما رسیده

 )73 -  74: 1388(لوساژ، 

شود تا واژگان خصوص ترجمۀ لفظ به لفظ از کتب خارجی باعث میترجمه از زبان بیگانه و به
بلاس رایج هایی که در اثر سرگذشت ژیلبسیاري از متن الف به متن ب وارد شود. ازجمله لحن

شود که شود و از آنجا ناشی میها دیده میاست، نیش و کنایه است که در کلام همۀ شخصیت
هاي آن نمایندة اقشار سطح پایین و پست است و شخصیتهاین اثر با گونۀ رئالیستی نوشته شد

جامعه هستند. واضح است که طرز سخن این اشخاص سطح پایین جز هجو، هزل و طنز و 
محور وارد دستور زبان فارسی کنایه نخواهد بود. این واژگان در این ترجمه با روش خواننده

     د و فرهنگ آنها را تحت تأثیر قرار کننشوند و دایرة واژگانی زبان مقصد را وسیع میمی
صورت پیامی نوشته شده است ولی در برخی دهند. ترجمۀ میرزا حبیب هرچند بیشتر بهمی

ها، همانند بخشی که ارائه شد، با روش پیامی تبیین شده است و مترجم فقط به پیام قسمت
لحاظ  ل، چاپ و چوپ) ازعنوان مثاکند؛ بلکه برخی از واژگان را (بهمتن مبدأ تکیه نمی

  کند.می ساختاري به عینه وارد متن

 . عدالت3- 4

از دیدگاه فلسفۀ سیاسی، عدالت صفت نهادهاي اجتماعی است نه صفت انسان و اعمال او. 
ها، قدرت و اختیارات، منظور از عادلانه بودن نهاد اجتماعی این است که حقوق و مسئولیت

 ).15: 1379را عادلانه توزیع کند(بشیریه،  هاي وابسته به خودمزایا و فرصت

رود؛  او را در حال  باشی نزد وزیر میبلاس با منشیکه ژیل هنگامی» بلاسسرگذشت ژیل«در 
 اند. بیند که به دادخواهی نزد او آمدهرسیدگی به امور مردم و محرومان می



  69 /ترجمه در گسترش فرهنگی جوامع با تکیه بر رمان... نقش                                              1401) سال ششم، شماره بیست و سوم ، زمستان  رخسار زبان سابق( نقد زبانی و ادبیمطالعات     

  
  

خانۀ او  در دیوان رسید. به نزد وزیر رفتیم. در تالاري بزرگ به عرض دادخواهان می«
بیش از دربار پادشاهی آدم بود. از ضباط و عمال و غلام و سواره و مباشر و نوکرباب 

کردند.  و اهل نظام جمعی کثیر گردآمده، از فرمانروایان و بیگلربگیان شکایت می
 )471: 1388(لوساژ » داد. وزیر همه را به نرمی جواب می

    و نوشتار است از زبانی به زبان دیگر. ترجمه یکی از  ترجمه در اصطلاح، بازگردانی گفتار
هاي انتقال تجربۀ اقوام مختلف و عناصر فرهنگی جوامع به یکدیگر است. از آنجا که حفظ و راه

پذیر طور کامل امکانانتقال هر دو عامل صورت و محتواي یک نوشته از زبانی به زبان دیگر به
ان مبدأ و از سوي دیگر نظر به زبان مقصد دارد نیست، مترجم از یک سو نظر به زب

    سرگذشت«، ذیل ترجمه). کتاب چهارجلدي 15، ج1388(دایرةالمعارف بزرگ اسلامی، 
بلاس در طول سفر وپنج سال کار و کوشش است. ماجراهاي ژیل ثمرة بیست» بلاسژیل

هاي گوناگون اجتماع اش در اسپانیا دستاویزي براي تماس و آشنایی مسافران با قشر طولانی
محور از ). میرزا حبیب اصفهانی با ترجمۀ آزادانۀ بسیار زیبا و خواننده21: 1388است (لوساژ، 

آید، خواهان این کتاب و مسائلی که طی این سفر پر فراز و نشیب بر سر قهرمان داستان می
این کار شرایط جامعۀ این است که اوضاع جوامع را با دیدي انتقادي مورد تحلیل قرار دهد و با 

ها با انتشار در کشورهاي مقصد مسائل سیاسی، اجتماعی و خود را نیز تغییر دهد؛ زیرا ترجمه
گنجانند و خوانندگان با مطالعۀ آنها این اعمال و اقتصادي کشورهاي مبدأ را در خود می

تی چون کنند. وي در تبیین واژگان از تعابیر سنّروحیات را در کشور خود بالفعل می
 گرفته است که نشان از نفوذ نویسنده در گزینش واژگان دارد.بیگلربیگیان، مباشر و... بهره

 ها. آزادي شخصیت3- 5

اي خودمختاري حکومت بر واژة آزادي به مفهوم مختلطی اشاره دارد که شامل مفاهیم پایه
هاي مختلف و توانایی خود و استقلال از یکسو، توانایی کلی در انجام کارها، داشتن انتخاب

ها از سوي دیگر است. درمورد انجام یک کار به این معنی است که اگر شخص کسب هدف
چیز نباید او را از انجام آن باز دارد و اگر نخواهد انجام دهد، بخواهد آن را انجام دهد، هیچ

ن است که حتّی چیز نباید او را مجبور به انجام آن کند. حد بالاي این قابلیت انتخاب ایهیچ
     ). همۀ 1: 1396(کریمی، انعی در انجام انتخاب ایجاد نکندعوامل درونی روانی نیز م
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بلاس خودمختار هستند و اعمال خود را با اراده و تصمیم هاي داستان سرگذشت ژیلشخصیت

 دهند. خود انجام می

نده ما رمقی از ناموس و دیانت، میان آن رسوم ناهنجار، در من باقی «
آرا را ترك، بلکه پیوند الفت  تنها خدمت دده بزم بود بر آنم داشت که نه

توانستم  وفایی او، دل از مهرش نمی شهرآشوب را، که با همۀ عیوب و بی
 ).219: 1388(لوساژ، » کند، گسستم

بلاس بعد از مدتی که در شغلی تجربه کسب کرد، آن همین آزادي سبب شده است که ژیل
برد، مورد  ناتمام رها کند و وقتی اخلاق و رسوم قشري که در خدمت آنها به سر میشغل را 

رسد، بدون  کند و به خدمت اقشار دیگر جامعه می شود؛  آنها را ترك میپسند وي واقع نمی
خورد و  ها، آزادي در انتخاب خواستۀ خود به چشم میاینکه مورد ملامت قرار گیرد. در داستان

گیرد، او را بازخواست کند. نویسندگان با  خاطر تصمیمی که شخص میاند بهتو کس نمی هیچ
نوشتن این مسائل در آثار خود و ترغیب خوانندگان و اشخاص جامعۀ خود، خواستار بیداري 

تدریج آنها را از حقوق خود مطلع شوند و بهشان میذهن آنان در قبال هویت از دست رفته
استفاده کرده است و  از » اقتباسی«و » گرایانهترجمۀ بومی« از روشکنند. میرزا حبیب می

محور است و کند؛ بنابراین روش وي خوانندهواژگان زبان مقصد همانند دده بزمآرا، استفاده می
  است. از آنجایی که در واژگان دخل و تصرف دارد، روش پیامی را انتخاب کرده

 . جایگاه زنان در جامعه3- 6

، بازتاب جایگاه و مقام زن در »سرگذشت ژیلبلاس«هاي اجتماعی  بارز مؤلّفهیکی از نمودهاي 
بلاس متوسط رو به بالا است؛ و زنان وفادار به شوهران خود در این اثر است. مقام زن در ژیل

 خورند.میان زنان جامعه بیشتر به چشم می

ا جز شوهر اول کسی ر بانوي سراي امیر بودن جاي خود داشت، اگر به«
دوست باستی داشت، هر آئینه او بودي ولی در دل وفادار بیش از یک 

 ).49: 1388(لوساژ، » گنجد یار نمی
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رسوم زبان مبدأ، آشنایی کافی  و یک مترجم باید با ادبیات و وضع اجتماعی و سیاسی و آداب
 ص دهد. نهباشد تا بتواند مفاهیم واقعی عبارات و اصطلاحات و تعبیرات آن زبان را تشخیداشته

تنها آشنایی با زبان مبدأ لازم است، بلکه مطالعه و شناخت ادبیات زبان مادري نیز ضروري 
اگرچه به انسان تسلطّ و مهارتی خاص  - است. چه تکلمّ به زبان مادري و عمري با آن زیستن

 ولی براي امر ترجمه، کافی نیست و یک مترجم باید با مطالعۀ متون ادبی و اشعار -دهدمی
زبان مادري خود، بر سرمایۀ لغوي خویش افزوده باشد تا بتواند متن بازآفریدة خود را بهتر و 

بلاس با این امر آشنا ). خواننده با خواندن ترجمۀ ژیل13: 1388شیواتر ارائه دهد (زرکوب، 
شود که در کشورهاي اروپایی که فضا و فرهنگ متفاوتی نسبت به کشورهاي اسلامی دارند می
شود ه داشتن عدم رعایت حجاب اشتهار دارند، نیز وفاداري نسبت به عهد و پیمان دیده میو ب

و زنان آنها علیرغم نداشتن حجاب، به شوهران خود کاملاً وفادار هستند و حتی درصورت 
ها نیز حاضر نیستند عفت خود را زیر پا گذارند و پست شده و در پیمان بهترین موقعیت

 کنند.  زناشویی خود خیانت

با ترجمۀ آزاد و روش پیامی، بر » گنجددر دل وفادار بیش از یک یار نمی«مترجم در بخش 
عقیده موجود در جوامع تأکید کرده است که در غالب ملل وجود دارد و در ادبیات فارسی نیز 

ته سامانی نیز این نک الاسرار عماناز دیرباز بر این نکته تأکید شده است. براي مثال در گنج
، »گنجد دو دوست گه دلم پیش تو گاهی پیش اوست / رو که در یک دل نمی «مشهود است.

سازي و زبان مقصد تکیه دارد. ترویج این مسائل در کشورهاي اسلامی بنابراین مترجم بر بومی
شود که هویت خود را بیشتر دریافته و بر قرارادهاي اجتماعی خود بیشتر پافشاري باعث می

 کنند.

 بیان فرجام کار ناشایست .3- 7

یابد و آورد، به پایگاه اجتماعی والایی دست میبلاس تجربۀ زیادي به دست میزمانی که ژیل
شنود، به فکر کند و وقتی حال ندار آنها را میرسد خانوادة خود را فراموش می به ثروت می

کند، ناگاه اي که پیدا میهیکند. بعد از تحول روحنمیتوجهی افتد و به آنها نیازمندي آنها نمی
رود و کند، به سانتیلان می افتد و قصد بازگشت نزد خانوادة خود میبه فکر خانوادة خود می

 گوید: بیند و با خود می خانوادة خود را از شدت فقر و تنگدستی، در حال مرگ می
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هنگام همه بینوایی و بیچارگی اینان از ناخلفی توست. اگر در  اي ناخلف این«

یافتی، بدین روز نیفتادندي و  توانایی این ناتوانان را به فضلۀ نعمتی که داشت درمی
 ).560: 1388(لوساژ، » زیستند شاید بیشتر می

طور که ذکر شد میرزا حبیب اصفهانی با رویکردي انتقادي نسبت به جامعه کتاب همان
مذاق خوانندگان ایرانی خوش  است و حتی براي اینکه بهبلاس را ترجمه کردهسرگذشت ژیل

بلاس؛ به هاي داستانی را نیز بجز نام شخصیت اصلی؛ ژیلنشیند، اسامی فرانسوي شخصیت
فارسی تغییر داده است. در این میان نویسندة داستان نیز آقاي رنه لوساژ نیز این رمان 

مانطور که در است و مسائل جامعه را هچهارجلدي را به شیوة رئالیستی و انتقادي نوشته
کشد. وي در این نمونه مثال ذکر شده از زبان شخصیت افتد، به تصویر میاجتماع اتفاق می

کنند تا به فکر خانوادة خود باشند و چون به مال و منال اصلی خوانندگان را تشویق می
اند، هورزي را کنار بگذارند و در اندیشۀ خانه و خانوادة خود که او را بزرگ کردرسیدند، طمع

هاي اسلامی باشند. اشعۀ این طرز تفکر در جامعۀ اسلامی و استفادة عملی از آن در خانواده
 شود.سبب توسعۀ فرهنگی جامعه می

روش میرزا حبیب عدم پایبندي به الفاظ و تکیۀ هرچه بیشتر بر مفاهیم است. وي در ترجمه 
برد. در ملت خود حضور دارد، بهره میگیرد و از تعابیري که تاحدودي از الفاظ لوساژ فاصله می

براي مثال لفظ ناخلف کاربرد وسیعی در زبان فارسی دارد؛ با توجه به مسائل ذکر شده در این 
 قسمت نیز روش مترجم پیامی است که با آزادي ذهن و قلم نوشته شده است.

 . تضاد طبقاتی3- 8

نظریۀ گلدمن در رابطه با دفاع از عنوان » تأثیر عوامل اقتصادي و اجتماعی بر آفرینش ادبی«
به نظر ما فرم رمان درواقع برگردان زندگی «شناسی ادبیات اوست. وي معتقد است  جامعه

روزمرّه در عرصۀ ادبی است. برگردان زندگی روزمرّه در جامعۀ فردگرایی که زاده تولید براي 
طورکلی و به معنایی  الا بهها با ک بازار است. میان فرم ادبی رمان و رابطۀ روزمرّه انسان

کند،  می اي که براي بازار تولید هاي دیگر، در جامعه ها با انسان تر، رابطۀ روزمرّة انسان گسترده
هایی که به شیوة رئالیسم اجتماعی  ). در داستان29: 1371(گلدمن، همخوانی دقیق وجود دارد

شود و عمده توجه  اند، بیشتر به افراد محروم و طبقات فرودست جامعه توجه می شده نوشته 
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ها مسائل اقتصادي، فقر و تضاد طبقاتی حاکم بر جامعه است. نویسندة رئالیست  این داستان
ت اقتصادي را در جامعه و زندگی روزمرّه بکاود، چراکه باید مانند یک کاوشگر ریشۀ مشکلا

 ).40: 1383زاده،  (رادفر؛ حسن»هاي زندگی نهفته است ي زیر لایهریشه هر چیز

بلاس، فقر و تضاد طبقاتی است که در آن ازجمله مسائل اقتصادي رایج در رمان سرگذشت ژیل
زندگی شخصیت بیدست و پا و هاي پیکارسک است که زند. این رمان از نوع رمانموج می

دهد. این شخصیت پیکارسک خانه و زندگی خود را بر دوشش لاابالی را از بدو تولد نشان می
برد و به دلیل فقر و ناداري براي کسب تجربه و شغل راهی نهد و از خانه و خانواده میمی

این سفر بلاس در شود تا شاید زندگی خود را سروسامان دهد. ژیلسفري طولانی می
وي در جایی  ،کندبیند و با آنها نشست و برخاست میپرمخاطره، افراد زیادي زا از هر صنف می

 خورد.از داستان به فقیري برمی

اش را به  دیدیم که درختان بزرگ و انبوه سر به یکدیگر داده، سایه«
بار در زیر  آنجا کشانیده مردي را در آنجا دیدیم که شمشیر با کوله

(لوساژ، » خاویدکرد و مینهاده و خود نان خشک با آب تر میدرختی 
1388 :141.( 

خورشش آب است، با خواجگانی که چندین نوع غذاي رنگین در سفرة آنها دیده  مردي که نان
 دار آن بود.  بلاس سفرهاي که ژیل مقایسه نیست. مثل خلیفه  شود قابل می

یک حمال بود، بعد از در اول یک کاسه آبگوشت آوردم که خوراك «
آن، دو رنگ طعام که پرستار از ترس اینکه مبادا باد مفاصل خلیفه را 
بجنباند، از ادویه و بهارات دریغ نکرده بودي، چون از این تنقّلات فارغ 

پاره  شد، کبکی بریان با دو سمانی، یعنی بلدرچین آوردم پرستار پاره
 .)141: 1388(لوساژ، » کرد آنها را هم بلعید

اي است فرهنگی میان مردمانی که همزبان نیستند و ابزاري است براي ترجمه پیوند و رابطه
ها و غیره، از زبانی به زبان دیگر ها، هنرها، دانشها، قصهها، آیینها، خواستنقل اندیشه

). رنه لوساژ با بیان این تضاد طبقاتی خواهان این است که 237: 1374گیوي، (احمدي
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ن سرزمینش را به بیداري فراخواند تا به تضاد طبقاتی حاکم بر جامعه وافق شوند و دولتمردا

آن را بیش از پیش در مقابل چشمان خود تجسم کنند و مترجم نیز با ترجمۀ این مطالب با 
کند تا با بیداري اذهان به توسعۀ فرهنگی جامعۀ خود همین قصد آن را وارد جامعۀ خود می

 دامن بزند.

   میرزا حبیب با ترجمۀ آزادانۀ خود و دخل در برخی از واژگان متن اصلی، چون خوردن که 
صورت بلعیدن مطرح شده است، سعی دارد به داستان جنبۀ طنز بدهد و از آنجایی که طبع به

صورت اقتباسی و پیامی آید؛ بنابراین ترجمه بهگویی دارد، بسیار موفق از عهده آن برمیبذله
 رفته است.صورت گ

 . بازیهاي محلی3- 9

دهند. هر ملّتی متناسب بازیها بخشی از زندگی مردمان را در طول تاریخ به خود اختصاص می
هاي مخصوص به خود را دارد که این امور، جزئی از ها و سرگرمیبا فرهنگ مردمانش بازي

اشراف و سران آید. برخی از این بازیها در ابتدا مخصوص فرهنگ آن جامعه به شمار می
 ها داشتند. کشوري بودند و عامۀ مردم آشنایی مختصري با این قبیل سرگرمی

بازي گرد آمده بودند، مردم شهري در میدانی بزرگ به تماشاي گنگ«
کردند. آن مرد  میان بازیگران یکی بود که پیوسته آفرینش می در

شد دامن  خواست تا مجلس را به بازي تازه برچیند، به میان آمد و خم
بر سر کشید و آواز بچه خوك کردن کرد. بدان خوبی که همه گمان 

» کردند بچه خوکی در زیر دامن دارد آوازة شادباش از هر سو برخاست.
 )191: 1388(لوساژ، 

گیرد و فرهنگ دربردارندة هر اثر رئالیستی از فرهنگ عامۀ رایج در دورة نویسندة اثر نشأت می
له سیاست، اقتصاد، مسائل اجتماعی و... است. در هر شهر و محلّی مسائل کلی جامعه ازجم

نیز » بلاسسرگذشت ژیل«رسوم و آداب خاصی وجود دارد. این آداب خاص در فضاي رمان 
بازي گویا نمایشی اي از بازي است که ذکر آن گذشت. گنگشود؛ ازجمله آنها نمونه دیده می

» گنگبازي«هاي صورت گرفته دربارة خود لفظ چون پانتومیم یا تئاتر است که با بررسی
رسد. در این بازي، بازیگران به توضیحی داده نشده است و اقتباسی یا معادلسازي به نظر می
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کنند و  شان میکنند، گاه تحسین شوند، تماشایشان می پردازند مردم شهر جمع می نمایش می
بازي در اجتماع و نوین مانند گنگهاي شود. حضور این بازي گاه مورد پسندشان واقع نمی

بازگردان آنها در جامعۀ مقصد سبب نفوذ این بازیها در جوامع دیگر هم میشود  که درنهایت 
شود. قسمت نقل شده به روش آزادانه تحریر شده است که سبب گسترش فرهنگ جوامع می

 کند.را تبیین می نویسنده در آن دخل و تصرف دارد و با گزینش شیوة پیامی مفهوم مورد نظر

 گیرينتیجه

ترجمه درك و تحلیل مباحث موجود در زبان مبدأ و منقل کردن و یافتن معادل معنایی آن 
(زبان مقصد) است. از طریق ترجمه، خواننده با ادبیات، فولکلور و روحیات یگرمباحث در زبان د

 .زننددست به ترجمه میشود.  نویسندگان با رویکردهاي مختلفی حاکم بر ملل دیگر آشنا می
براي مثال امکان دارد روش لفظ به لفظ را انتخاب کنند و آزادانه مفاهیم مورد نظر نویسندة 

    بازتاب دهند، مترجمان از این طریق مردم جامعه و » زبان مقصد«اثر خودزبان مبدأ را در 
نگ جامعۀ خود را کنند و فرههاي مختلف جوامع آشنا میخصوص خوانندگان را با فرهنگبه

بلاس، نوشتۀ آلن رنه لوساژ فرانسوي، ترجمۀ میرزا بخشند. رمان سرگذشت ژیلتوسعه می
است. این پژوهش حبیب اصفهانی است که در تحریر آن روش آزاد ترجمه را انتخاب کرده

کند که، مترجم براي اینکه داستان به مذاق خوانندگان ایرانی خوش آید، تغییراتی تبیین می
در مفاهیم زبان مبدأ ایجاد داده است. میرزا حبیب با رویکردي انتقادي رمان رئالیستی 

هاي رئالیستی مسائل است و از آنجایی که در رمانبلاس را ترجمه کردهسرگذشت ژیل
   گونه که در جامعه حضور دارد، ظهور و بروز اجتماعی، سیاسی، اقتصادي و فرهنگی همان

یکردي انتقادي و توسعۀ فرهنگی جامعۀ خود به آن التفات کرده است. کند، مترجم با رومی
اي چون فقر و تضاد طبقاتی، اسامی دهد در این اثر مسائل فرهنگیهاي پژوهش نشان مییافته

هاي محلی، آزادي، عدالت، ها، جایگاه زنان در جامعه، فرجام ناشایست کارها، بازيشخصیت
   که در توسعۀ فرهنگی جامعۀ زبان مقصد نقش به سزایی ایفا  آداب و رسوم و... بازتاب دارد

  کنند.می

  



  مهسا کاظم پور                                                                                                                                  1401) سال ششم، شماره بیست و سوم ، زمستان  رخسار زبان سابق( نقد زبانی و ادبی/ مطالعات 76

     
 منابع

 ، چاپ دوازدهم، تهران: خوارزمی1، ج امیرکبیر و ایران). 1398(  ، فریدون آدمیت

، قم: کتاب الکترونیکی مؤسسۀ فرهنگی و اصول و روشهاي ترجمه). 1395آذروش، محمد (
 رسانی تبیان.اطلاع

 تهران: نشر سخن. از فنّ نگارش تا هنر نویسندگی،). 1374سن (گیوي، ح احمدي

 چاپ اول، اصفهان: فردا. دستور زبان داستان،). 1371اخوت، احمد. (

مجلۀّ ادبیات تطبیقی پژوهشگاه « پژوهی. ادبیات تطبیقی و ترجمه). 1391علیرضا. (روانی،انوشی
 .1ـ91. صص 5. پیاپی 1. ش3س » علوم انسانی و مطالعات فرهنگی

دخت خطاط،  ، ترجمۀ مهوش قویمی، نسرینپیدایش رمان فارسی). 1377بالایی، کریستف (
 ناشران: معین، انجمن ایرانشناسی فرانسه در ایران.

 جلد دوم، تهران: نی. .20هاي سیاسی در قرن  تاریخ اندیشه ).1380بشیریه، حسین (

ترجمۀ  و ترجمه بر مبناي تئوري  هاي تصویري ترجمۀ متن بررسی). 1389بیرانوند، شیوا (
 .92 -89، صص 160، قسمت دوم، شمارة »کتاب ماه کودك و نوجوان«، فرهنگی

 تهران: نیل. رئالیسم و ضد رئالیسم در ادبیات،). 1359پرهام، سیروس. (

 ، تهران: سخن.هاي ادبی آشنایی با مکتب). 1385ثروت، منصور. (

 ، تهران: مرکز دایرةالمعارف بزرگ اسلامی.15)، جلد 1388زرگ اسلامی (دایرةالمعارف ب



  77 /ترجمه در گسترش فرهنگی جوامع با تکیه بر رمان... نقش                                              1401) سال ششم، شماره بیست و سوم ، زمستان  رخسار زبان سابق( نقد زبانی و ادبیمطالعات     

  
  

نقد و تحلیل وجوه تمایز و تشابه اصول ). 1383زاده، میرعلی عبداالله. (فر، ابوالقاسم و حسنراد
، صص 3شمارة  ،»فصلنامه پژوهش ادبی «هاي ادبی و رئالیسم و ناتورالیسم، مکتب کاربردي و

44-29. 

 نشر مانی. :، اصفهانفنّ ترجمه ).1388( زرکوب، منصوره

 .34-26، صص77، شماره»شریۀ دانش«ن ترجمۀ عملی اجتماعی،). 1372جو، علی (صلح

زادة شیرازي. تهران:  االله تترجمۀ مرتضی آیالأدب المقارن. ). 1377غنیمی هلال، محمد (
 مؤسسۀ نشر امیرکبیر.

 سخن.  :دوم، تهران چاپ دستور مفصل امروز.). 1384فرشیدورد، خسرو(

سمک عیار و سرگذشت ژیلبلاس اثر آلن رنه مطالعه تطبیقی داستان ). 1397پور، مهسا (کاظم
 ، اردبیل.نامۀ کارشناسی ارشد، دانشگاه محقق اردبیلی، پایانلوساژ

 چاپ اول، تهران: رهنما. اصول و روش ترجمه،). 1388کبیري، قاسم، (

گاهنامۀ  ،»ز کدام آزادي: بررسی انواع آزادي و تعاریف آنا«). 1396الدین (کریمی، حسام
 .4شمارة » چراغ«فرهنگی اجتماعی سیاسی

مجلۀ نشر  ،»ترجمه در عهد قاجار از آغاز تا دورة ناصرالدین شاه). «1883کیانفر، جمشید (
 .1، شماره 10دانش ، س 

. ترجمۀ شناسی رمان جامعهشناسی ادبیات: دفاع از  جامعه). 1371گلدمن، لوسین. (
 محمدجعفر پوینده، تهران: انتشارات هوش و ابتکار.

تهران: مرکز نشر ». درآمدي بر اصول و روش ترجمه«). 1371پور ساعدي، کاظم. ( لطفی
 دانشگاهی.



  مهسا کاظم پور                                                                                                                                  1401) سال ششم، شماره بیست و سوم ، زمستان  رخسار زبان سابق( نقد زبانی و ادبی/ مطالعات 78

     
ترجمۀ میرزا حبیب اصفهانی، به اهتمام  بلاس،سرگذشت ژیل). 1388لوساژ، آلن رنه. (

 تهران: مهین. غلامحسین میرزا صالح، 

کارکرد ترجمه در حوزه ادبیات ملل (با تأکید بر «). 1391محمدي، ابراهیم و حسن امامی (
 .27ـ45. صص6. شمارة 5مطالعات ترجمه. سال  ،»ادبیات فارسی و عربی)

 تهران: نشر چشمه. ».نویسی ایران صد سال داستان«). 1377عابدینی، حسن. ( میر

 .3،شماره  8مجلۀ یغما، س  ،»ولین کاروان معرفتا«). 1882مینوي، مجتبی (

تهران:  تاریخچۀ ترجمۀ فرانسه به فارسی در ایران از آغاز تا کنون،). 1888نوابی، داوود (
 کاویان.

  


